
Shavuot – 

Are we celebrating 'weeks', wheat, or Matan Torah? 
     Source sheet for shiur by Menachem Leibtag 
 

Part I  - The connection between  omer, shmita & Har Sinai 

Summary of first two shiurim 

A.  Note Devarim 4:9-10 

מֶר לְךָ וּשְמֹר נַפְשְךָ מְאֹד,   ט רַק הִשָּׁ
רִים אֲשֶר-תִשְכַח אֶת-פֶן אוּ  - הַדְבָּׁ רָּׁ

בְךָ, כֹל, יְמֵי  -עֵינֶיךָ וּפֶן יָּׁסוּרוּ מִלְבָּׁ
נֶיךָ.חַיֶ  נֶיךָ, וְלִבְנֵי בָּׁ ם לְבָּׁ  יךָ; וְהוֹדַעְתָּׁ

9 Only take heed to thyself, and 
keep thy soul diligently, lest thou 
forget the things which thine eyes 
saw, and lest they depart from thy 
heart all the days of thy life; but 
make them known unto thy children 
and thy children's children; 

ה    י מַדְתָּׁ לִפְנֵי יְהוָּׁ יוֹם, אֲשֶר עָּׁ
ה אֵלַי   אֱלֹהֶיךָ בְחֹרֵב, בֶאֱמֹר יְהוָּׁ

וְאַשְמִעֵם   הָעָם,-לִי אֶת-הַקְהֶל
י:-אֶת רָּׁ יִלְמְדוּן לְיִרְאָה  אֲשֶר    דְבָּׁ

הַיָמִים אֲשֶר הֵם חַיִים  -אֹתִי, כָל
 . בְנֵיהֶם, יְלַמֵדוּן -הָאֲדָמָה, וְאֶת -עַל

10 the day that thou stoodest before 
the LORD thy God in Horeb, when 
the LORD said unto me: 'Assemble 
Me the people, and I will make 
them hear My words that they may 
learn to fear Me all the days that 
they live upon the earth, and that 
they may teach their children.' 

 

B. 31:9-14 / The laws of Hakhel every SEVEN years ! 

ה הַזאֹת,  -וַיִכְתֹב מֹשֶה, אֶת  ט הַתוֹרָּׁ
הּ אֶל הַכֹהֲנִים בְנֵי לֵוִי, הַנֹשְאִים  -וַיִתְנָּׁ

ה; וְאֶל-אֶת ל-אֲרוֹן בְרִית יְהוָּׁ זִקְנֵי,  -כָּׁ
אֵל.   יִשְרָּׁ

9 And Moses wrote this law, and 
delivered it unto the priests the 
sons of Levi, that bore the ark of 
the covenant of the LORD, and 
unto all the elders of Israel. 

ם לֵאמֹר  י מִקֵץ     :וַיְצַו מֹשֶה, אוֹתָּׁ
--שֶבַע שָנִים, בְמֹעֵד שְנַת הַשְמִטָה

כוֹת.   בְחַג הַסֻּ

10 And Moses commanded 
them, saying: 'At the end of 
every seven years, in the set 
time of the year of release, in the 
feast of tabernacles, 

ל  יא אוֹת אֶת-בְבוֹא כָּׁ אֵל, לֵרָּׁ פְנֵי  -יִשְרָּׁ
קוֹם, אֲשֶר   ה אֱלֹהֶיךָ, בַמָּׁ יְהוָּׁ

ר: א אֶת  יִבְחָּׁ ה הַזאֹת, נֶגֶד  -תִקְרָּׁ הַתוֹרָּׁ
ל אֵל-כָּׁ זְנֵיהֶם. --יִשְרָּׁ  בְאָּׁ

11 when all Israel is come to 
appear before the LORD thy 
God in the place which He shall 
choose, thou shalt read this law 
before all Israel in their hearing. 



שִים הָעָם-הַקְהֵל אֶת  יב אֲנָּׁ , הָּׁ
רֶיךָ  שִים וְהַטַף, וְגֵרְךָ, אֲשֶר בִשְעָּׁ --וְהַנָּׁ

  וְיָרְאוּ לְמַעַן יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ,
מְרוּ לַעֲשוֹת,  -אֶת ה אֱלֹהֵיכֶם, וְשָּׁ יְהוָּׁ
ל-אֶת ה הַזאֹת. -כָּׁ  דִבְרֵי הַתוֹרָּׁ

12 Assemble the people, the 
men and the women and the 
little ones, and thy stranger that 
is within thy gates, that they 
may hear, and that they may 
learn, and fear the LORD your 
God, and observe to do all the 
words of this law; 

עוּ, יִשְמְעוּ  יָדְ -וּבְנֵיהֶם אֲשֶר לאֹ  יג
ה -, אֶתלְיִרְאָה --וְלָמְדוּ יְהוָּׁ

ל   אֱלֹהֵיכֶם: הַיָּׁמִים, אֲשֶר אַתֶם  -כָּׁ
ה, אֲשֶר אַתֶם עֹבְרִים  -חַיִים עַל מָּׁ אֲדָּׁ הָּׁ

הּ.-אֶת ה, לְרִשְתָּׁ מָּׁ  }פ{   הַיַרְדֵן שָּׁ

13 and that their children, who 
have not known, may hear, and 
learn to fear the LORD your 
God, as long as ye live in the 
land whither ye go over the 
Jordan to possess it.' {P} 

 

C. Vayikra 25:1-5   / between shmitta & Har Sinai ! 

ה אֶל  א  מֹשֶה,  -וַיְדַבֵר יְהוָּׁ
 .בְהַר סִינַי לֵאמֹר

1 And the LORD spoke unto Moses 
in mount Sinai, saying: 

מַרְתָּׁ  - דַבֵר אֶל  ב אֵל, וְאָּׁ בְנֵי יִשְרָּׁ
בֹאוּ אֶל רֶץ, אֲשֶר  -אֲלֵהֶם, כִי תָּׁ אָּׁ הָּׁ

כֶם רֶץ,  --אֲנִי נֹתֵן לָּׁ אָּׁ ה הָּׁ בְתָּׁ וְשָּׁ
ה.  ת לַיהוָּׁ  שַבָּׁ

2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them: When ye come 
into the land which I give you, then 
shall the land keep a sabbath unto 
the LORD. 

נִים תִזְרַעשֵ   ג דֶךָ, וְשֵש   ש שָּׁ שָּׁ
, אֶת סַפְתָּׁ נִים תִזְמֹר כַרְמֶךָ; וְאָּׁ - שָּׁ

הּ.  תָּׁ  תְבוּאָּׁ

3 Six years thou shalt sow thy field, 
and six years thou shalt prune thy 
vineyard, and gather in the produce 
thereof. 

וּבַשָנָה הַשְבִיעִת, שַבַת   ד
שַבָת, --שַבָתוֹן יִהְיֶה לָאָרֶץ

 .שָדְךָ לאֹ תִזְרָע, וְכַרְמְךָ לאֹ תִזְמֹר  לַיהוָה: 

4 But in the seventh year shall be a 
sabbath of solemn rest for the land, 
a sabbath unto the LORD; thou 
shalt neither sow thy field, nor 
prune thy vineyard. 

וְהָיְתָה שַבַת הָאָרֶץ לָכֶם,   ו
תֶךָ;--לְאָכְלָה   לְךָ, וּלְעַבְדְךָ וְלַאֲמָּׁ

ךְ. וְ  רִים, עִמָּׁ בְךָ, הַגָּׁ  לִשְכִירְךָ, וּלְתוֹשָּׁ

6 And the sabbath-produce of the 
land shall be for food for you: for 
thee, and for thy servant and for thy 
maid, and for thy hired servant and 
for the settler by thy side that 
sojourn with thee; 

 

  



 

PART TWO  If  Chumash was our only source 
  
 

A.  Shmot 23:13-19  - first mention of Shavuot 
י צַדִיקִים ח ף דִבְרֵּ ר פִקְחִים וִיסַלֵּ חַד יְעַוֵּ ח כִי הַשֹׁ חַד לֹא תִקָּ  :וְשֹׁ
ת ט ם אֶּ ם יְדַעְתֶּ ץ וְאַתֶּ ש הַגֵּר כִי-וְגֵּר לֹא תִלְחָּ יִם-נֶּפֶּ ץ מִצְרָּ רֶּ ם בְאֶּ  :גֵּרִים הֱיִיתֶּ
ת י נִים תִזְרַע אֶּ ש שָּ ת-וְשֵּ ךָ וְאָסַפְתָּ אֶּ הּ-אַרְצֶּ  :תְבואָתָּ
ן אי  ה כֵּ דֶּ אכַל חַיַת הַשָּ ם תֹׁ ךָ וְיִתְרָּ נֵּי עַמֶּ בְיֹׁ הּ וְאָכְלו אֶּ ה ונְטַשְתָּ נָּ -וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶּ

ךָ  ה לְכַרְמְךָ לְזֵּיתֶּ  :תַעֲשֶּ
ךָ וְ  בי  רֶּ רְךָ וַחֲמֹׁ ת לְמַעַן יָּנוחַ שוֹׁ ם הַשְבִיעִי תִשְבֹׁ יךָ ובַיוֹׁ ה מַעֲשֶּ ת יָּמִים תַעֲשֶּ שֶּ ש שֵּ פֵּ יִנָּ

ן תְךָ וְהַגֵּר-בֶּ  :אֲמָּ
ר גי  ל אֲשֶּ רו -ובְכֹׁ מֵּ ם תִשָּ יכֶּ  אָמַרְתִי אֲלֵּ

ם  רִיםוְשֵּ מַע עַל אֱלֹהִים אֲחֵּ  :פִיךָ-לֹא תַזְכִירו לֹא יִשָּ

ג  די  חֹׁ לִים תָּ לש רְגָּ ה לִישָּ נָּ  :בַשָּ
ת וט  אכַל מַצּוֹׁ -אֶּ ר שִבְעַת יָּמִים תֹׁ ש חַג הַמַצּוֹׁת תִשְמֹׁ דֶּ ד חֹׁ עֵּ ר צִוִיתִךָ לְמוֹׁ ת כַאֲשֶּ

אָבִיב כִי יִם וְלֹא-הָּ אתָּ מִמִצְרָּ ם-בוֹׁ יָּצָּ יקָּ נַי רֵּ או פָּ  :יֵּרָּ

ה  זט  דֶּ ר תִזְרַע בַשָּ יךָ אֲשֶּ י מַעֲשֶּ צִיר בִכורֵּ  וְחַג הַקָּ
ת  ה בְאָסְפְךָ אֶּ נָּ את הַשָּ אָסִף בְצֵּ יךָ מִן-וְחַג הָּ ה-מַעֲשֶּ דֶּ  :הַשָּ

לשָּ  זי  ה כָּ אֶּ ה יֵּרָּ נָּ מִים בַשָּ ל-לש פְעָּ ה- זְכורְךָ אֶּ ן יְהוָֹּׁ אָדֹׁ  :פְנֵּי הָּ
 

Note – all three AGRICULTURAL 

 Note also repeat after chet ha’egel in Shmot 34: 

ה לְךָ  בכ  ת תַעֲשֶּ בֻעֹׁ י קְצִיר חִטִים  וְחַג שָּ  בִכורֵּ
נָּה  אָסִיף תְקופַת הַשָּ  :וְחַג הָּ

ל ג כ ה כָּ אֶּ ה יֵּרָּ נָּ מִים בַשָּ לש פְעָּ ת-שָּ ל-זְכורְךָ אֶּ אֵּ י יִשְרָּ ה אֱלֹהֵּ ן יְהוָֹּׁ אָדֹׁ  :פְנֵּי הָּ

  



B.  Devarim 16:9-12  - also only shalosh regalim 

Bamidbar 28:26-31  - details of korban Musaf 

  

C.  Vayikra chapter 23 -  main source 
 First note how counting omer is an INSERT 

 

ר יְהוָה א אמֹר אֶל וַיְדַבֵּ ר אֶל ב: מֹשֶה לֵּ ל דַבֵּ י יִשְרָאֵּ וְאָמַרְתָ  בְנֵּ

הֶם י יְהוָה אֲלֵּ י קֹדֶש אֲשֶר  מוֹעֲדֵּ ם  תִקְרְאוּ אֹתָם מִקְרָאֵּ לֶה הֵּ  אֵּ

שֶת יָמִים ג:  מוֹעֲדָי עָשֶ   שֵּ מְלָאכָה    כָל  קֹדֶש  וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי שַבַת שַבָתוֹן מִקְרָא  ה מְלָאכָהתֵּ

יכֶם שַבָת הִוא לַיהוָה  לאֹ תַעֲשוּ:   : בְכֹל מוֹשְבֹתֵּ
י יְהוָה  ד לֶה מוֹעֲדֵּ י קֹדֶש  אֵּ  : בְמוֹעֲדָם  תִקְרְאוּ אֹתָם  אֲשֶר  מִקְרָאֵּ
ין הָעַרְבָיִם בְאַרְבָעָה עָשָר לַחֹדֶש הָרִאשוֹןבַחֹדֶש  ה וּבַחֲמִשָה  ו: לַיהוָה פֶסַח   :בֵּ

לוּ שִבְעַת יָמִים  לַיהוָה: חַג הַמַצּוֹת עָשָר יוֹם לַחֹדֶש הַזֶה  בַיּוֹם ז: מַצּוֹת תאֹכֵּ

וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה  ח:  לאֹ תַעֲשוּ  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה  כָל  יִהְיֶה לָכֶם  קֹדֶש  מִקְרָא  הָרִאשוֹן

  :מְלֶאכֶת עֲבֹדָה לאֹ תַעֲשוּ כָל קֹדֶש בַיּוֹם הַשְבִיעִי מִקְרָא שִבְעַת יָמִים לַיהוָה
 

ר יְהוָה ט  אמֹר  אֶל  וַיְדַבֵּ ר אֶל י:  מֹשֶה לֵּ ל  דַבֵּ י יִשְרָאֵּ הֶם  בְנֵּ ן לָכֶם  תָבֹאוּ אֶל כִי  וְאָמַרְתָ אֲלֵּ אתֶם אֶת  קְצִירָהּ  וּקְצַרְתֶם אֶת  הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ  וַהֲבֵּ

אשִית קְצִירְכֶם ן  אֶל עֹמֶר רֵּ נִיף אֶת יא: הַכֹהֵּ י יְהוָה וְהֵּ ן  יְנִיפֶנּוּ הַשַבָת מִמָחֳרַת לִרְצֹנְכֶם הָעֹמֶר לִפְנֵּ  הָעֹמֶר בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת וַעֲשִיתֶם יב: הַכֹהֵּ

י עֶשְרֹנִים סֹלֶת בְלוּלָה בַשֶמֶן  יג: לַיהוָה שְנָתוֹ לְעֹלָה  כֶבֶש תָמִים בֶן  יחַ נִיחֹחַ  אִשֶה לַיהוָה וּמִנְחָתוֹ שְנֵּ וְלֶחֶם וְקָלִי   יד: רְבִיעִת הַהִין  וְנִסְכֹה יַיִן  רֵּ

יכֶם: אֶת עַד הֲבִיאֲכֶם עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה עַד וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ יכֶם  קָרְבַן אֱלֹהֵּ יכֶם חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ  וּסְפַרְתֶם לָכֶם טו   :             בְכֹל מֹשְבֹתֵּ

וְהִקְרַבְתֶם   תִסְפְרוּ חֲמִשִים יוֹם  עַד מִמָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת טז:  תְמִימֹת תִהְיֶינָה  וֹתשֶבַע שַבָת   עֹמֶר הַתְנוּפָה:  אֶת  מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם  מִמָחֳרַת הַשַבָת

יכֶם תָבִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה יז: לַיהוָה מִנְחָה חֲדָשָה י עֶשְרֹנִים מִמוֹשְבֹתֵּ ץ  סֹלֶת תִהְיֶינָה שְתַיִם שְנֵּ אָפֶינָה:חָמֵּ  וְהִקְרַבְתֶם עַל יח : לַיהוָה בִכוּרִים  תֵּ

י שָנָה  הַלֶחֶם ילִם שְנָיִם:  בָקָר אֶחָד  וּפַר בֶן   שִבְעַת כְבָשִים תְמִימִם בְנֵּ יהֶם  לַיהוָה  יִהְיוּ עֹלָה    וְאֵּ יחַ   וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּ ה רֵּ וַעֲשִיתֶם  יט:  נִיחֹחַ לַיהוָה  אִשֵּ

י שָנָה לְחַטָאת עִזִים אֶחָד עִירשְ  י כְבָשִים בְנֵּ ן אֹתָם עַל לֶחֶם הַבִכֻרִים תְנוּפָה כ: לְזֶבַח שְלָמִים וּשְנֵּ נִיף הַכֹהֵּ י יְהוָה וְהֵּ י עַל לִפְנֵּ קֹדֶש   כְבָשִים שְנֵּ

ן  יִהְיוּ לַיהוָה יכֶם חֻקַת עוֹלָם בְכָל  לאֹ תַעֲשוּ: מְלֶאכֶת עֲבֹדָה כָל קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם מִקְרָא הַזֶהוּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיּוֹם  כא:  לַכֹהֵּ יכֶם מוֹשְבֹתֵּ  : לְדֹרֹתֵּ

ט וְלֶקֶט קְצִירְךָ  תְכַלֶה פְאַת שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ  לאֹ קְצִיר אַרְצְכֶם וּבְקֻצְרְכֶם אֶת כב  ר תַעֲ  לאֹ תְלַקֵּ יכֶם זֹב אֹתָםלֶעָנִי וְלַגֵּ  :  אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵּ

 
ר יְהוָה כג אמֹר  אֶל  וַיְדַבֵּ ר אֶל כד:  מֹשֶה לֵּ ל  דַבֵּ י יִשְרָאֵּ אמֹר:  בְנֵּ בַחֹדֶש הַשְבִיעִי     לֵּ

 עֲבֹדָהמְלֶאכֶת    כָל כה:  קֹדֶש  מִקְרָא  זִכְרוֹן תְרוּעָה  יִהְיֶה לָכֶם שַבָתוֹן  בְאֶחָד לַחֹדֶש

ר יְהוָה כו  :             לַיהוָה וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה לאֹ תַעֲשוּ אמֹר אֶל וַיְדַבֵּ : מֹשֶה לֵּ

 קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם מִקְרָא הוּא יוֹם הַכִפֻרִים בֶעָשוֹר לַחֹדֶש הַשְבִיעִי הַזֶה אַך   כז

יכֶם אֶת וְעִנִּיתֶם בְעֶצֶם  מְלָאכָה לאֹ תַעֲשוּ וְכָל כח: לַיהוָה וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה נַפְשֹתֵּ

יכֶם  הוּא  כִי יוֹם כִפֻרִים   הַיּוֹם הַזֶה: ר עֲלֵּ יכֶם  לְכַפֵּ י יְהוָה אֱלהֵֹּ הַנֶּפֶש   כִי כָל כט:  לִפְנֵּ

עַמֶיהָ  וְנִכְרְתָה בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה תְעֻנֶּה אֲשֶר לאֹ  אֲשֶר תַעֲשֶה כָל הַנֶּפֶש וְכָל ל: מֵּ

 מְלָאכָה  כָל לא:  מִקֶרֶב עַמָהּ  הַנֶּפֶש הַהִוא  וְהַאֲבַדְתִי אֶת  הַיּוֹם הַזֶה  בְעֶצֶם  מְלָאכָה



יכֶם  לאֹ תַעֲשוּ: יכֶם חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ  לָכֶםשַבַת שַבָתוֹן הוּא  לב: בְכֹל מֹשְבֹתֵּ

יכֶם וְעִנִּיתֶם אֶת עֶרֶב עַד בָעֶרֶב בְתִשְעָה לַחֹדֶש נַפְשֹתֵּ  : תִשְבְתוּ שַבַתְכֶם עֶרֶב מֵּ

 

ר יְהוָה לג אמֹר אֶל וַיְדַבֵּ ר אֶל לד: מֹשֶה לֵּ ל דַבֵּ י יִשְרָאֵּ אמֹר: בְנֵּ בַחֲמִשָה עָשָר    לֵּ

 מִקְרָא  בַיּוֹם הָרִאשוֹן לה:  לַיהוָה  שִבְעַת יָמִיםחַג הַסֻכוֹת    הַשְבִיעִי הַזֶה לַחֹדֶש    יוֹם 

בַיּוֹם  תַקְרִיבוּ אִשֶה לַיהוָה שִבְעַת יָמִים לו: לאֹ תַעֲשוּ מְלֶאכֶת עֲבֹדָה כָל קֹדֶש

מְלֶאכֶת  כָל עֲצֶרֶת הִוא וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה לַיהוָהקֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם  הַשְמִינִי מִקְרָא

י יְהוָה לז  :לאֹ תַעֲשוּ עֲבֹדָה לֶה מוֹעֲדֵּ י   אֲשֶר אֵּ תִקְרְאוּ אֹתָם מִקְרָאֵּ

יוֹם   דְבַר עֹלָה וּמִנְחָה זֶבַח וּנְסָכִים  לְהַקְרִיב אִשֶה לַיהוָה  קֹדֶש:

יכֶם תֹת יְהוָה שַבְ  מִלְבַד לח : בְיוֹמוֹ   וּמִלְבַד כָל  וּמִלְבַד מַתְנוֹתֵּ

יכֶם וּמִלְבַד כָל יכֶם נִדְרֵּ  :לַיהוָה  אֲשֶר תִתְנוּ נִדְבֹתֵּ

 
  חַג   תָחֹגוּ אֶת תְבוּאַת הָאָרֶץ   בְאָסְפְכֶם אֶת אַך  בַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש הַשְבִיעִי לט 

  וּלְקַחְתֶם לָכֶם בַיּוֹם הָרִאשוֹן  מ:  וּבַיּוֹם הַשְמִינִי שַבָתוֹן  בַיּוֹם הָרִאשוֹן שַבָתוֹן  יָמִיםשִבְעַת    יְהוָה 

ץ הָדָר כַפֹת תְמָרִים ץ פְרִי עֵּ י עָבֹת וַעֲנַף עֵּ יכֶם וּשְמַחְתֶם נָחַל וְעַרְבֵּ י יְהוָה אֱלהֵֹּ שִבְעַת  לִפְנֵּ

יכֶם  שִבְעַת יָמִים בַשָנָה: תֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה וְחַגֹ  מא :  יָמִים בַחֹדֶש הַשְבִיעִי   חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

שְבוּ מב: תָחֹגוּ אֹתוֹ ל הָאֶזְרָח כָל שִבְעַת יָמִים בַסֻכֹת תֵּ שְבוּ בְיִשְרָאֵּ דְעוּ  לְמַעַן מג: בַסֻכֹת יֵּ יֵּ

יכֶם ל בַסֻכוֹת הוֹשַבְתִי אֶתכִי  דֹרֹתֵּ י יִשְרָאֵּ אֶרֶץ מִצְרָיִם: בְנֵּ יְהוָה   אֲנִי  בְהוֹצִיאִי אוֹתָם מֵּ

יכֶם ר מֹשֶה מד:  אֱלהֵֹּ י יְהוָה אֶת וַיְדַבֵּ י אֶל מֹעֲדֵּ ל בְנֵּ  :  יִשְרָאֵּ

 

D.  Let’s study now our section in detail 

ה, אֶל  ט  And the LORD spoke unto 9 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַיְדַבֵר יְהוָּׁ
Moses saying: 

מַרְתָּׁ אֲלֵהֶם,  - דַבֵר אֶל  י אֵל, וְאָּׁ בְנֵי יִשְרָּׁ
הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹתֵן לָכֶם,  -תָבֹאוּ אֶל-כִי

-וַהֲבֵאתֶם אֶת--קְצִירָהּ-וּקְצַרְתֶם אֶת
 הַכֹהֵן.-, אֶלם רֵאשִית קְצִירְכֶ עֹמֶר 

10 Speak unto the children of 
Israel, and say unto them: When 
ye are come into the land which I 
give unto you, and shall reap the 
harvest thereof, then ye shall 
bring the sheaf of the first-fruits 
of your harvest unto the priest. 

עֹמֶר לִפְ -וְהֵנִיף אֶת  יא ה, לִרְצֹנְכֶם;  הָּׁ נֵי יְהוָּׁ
 , יְנִיפֶנוּ, הַכֹהֵן. מִמָחֳרַת, הַשַבָת 

11 And he shall wave the sheaf 
before the LORD, to be accepted 
for you; on the morrow after the 
sabbath the priest shall wave it. 

עֹמֶר, כֶ -וַעֲשִיתֶם, בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת  יב מִים הָּׁ בֶש תָּׁ
ה.-בֶן ה, לַיהוָּׁ תוֹ לְעֹלָּׁ  שְנָּׁ

12 And in the day when ye wave the sheaf, ye 
shall offer a he-lamb without blemish of the first 
year for a burnt-offering unto the LORD. 



ה בַשֶמֶן, אִשֶה   יג תוֹ שְנֵי עֶשְרֹנִים סֹלֶת בְלוּלָּׁ וּמִנְחָּׁ
הלַי  רֵיחַ נִיחֹחַ; וְנִסְכֹה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין.--הוָּׁ

13 And the meal-offering thereof shall be two 
tenth parts of an ephah of fine flour mingled with 
oil, an offering made by fire unto the LORD for a 
sweet savour; and the drink-offering thereof shall 
be of wine, the fourth part of a hin. 

לִי וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ, עַד  יד עֶצֶם הַיוֹם -וְלֶחֶם וְקָּׁ
רְבַן אֱלֹהֵיכֶם:-עַד הֲבִיאֲכֶם, אֶת--הַזֶה ם   קָּׁ חֻקַת עוֹלָּׁ

 }ס{  לְדֹרֹתֵיכֶם, בְכֹל מֹשְבֹתֵיכֶם.

14 And ye shall eat neither bread, nor 
parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the 
offering of your God; it is a statute for 
ever throughout your generations in all 
your dwellings. {S}  

וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת, מִיוֹם   טו
שֶבַע    פָה:עֹמֶר הַתְנוּ- הֲבִיאֲכֶם, אֶת

 .שַבָתוֹת, תְמִימֹת תִהְיֶינָה

15 And ye shall count unto you 
from the morrow after the day of 
rest, from the day that ye brought 
the sheaf of the waving; seven 
weeks shall there be complete; 

ת הַשְבִיעִת, תִ   טז חֳרַת הַשַבָּׁ סְפְרוּ  עַד מִמָּׁ
ה,   שָּׁ ה חֲדָּׁ חֲמִשִים יוֹם; וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָּׁ

ה.   לַיהוָּׁ

16 even unto the morrow after 
the seventh week shall ye 
number fifty days; and ye shall 
present a new meal-offering unto 
the LORD. 

ה,   יז בִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָּׁ מִמוֹשְבֹתֵיכֶם תָּׁ
מֵץ --יִם שְנֵי עֶשְרֹנִיםשְתַ  ה, חָּׁ סֹלֶת תִהְיֶינָּׁ

ה: פֶינָּׁ ה.   תֵאָּׁ  בִכוּרִים, לַיהוָּׁ

17 Ye shall bring out of your 
dwellings two wave-loaves of 
two tenth parts of an ephah; they 
shall be of fine flour, they shall 
be baked with leaven, for first-
fruits unto the LORD. 

שִים  -וְהִקְרַבְתֶם עַל   יח הַלֶחֶם, שִבְעַת כְבָּׁ
ה, וּפַר בֶן נָּׁ ד,  -תְמִימִם בְנֵי שָּׁ ר אֶחָּׁ קָּׁ בָּׁ

יִם: ם    וְאֵילִם שְנָּׁ תָּׁ ה, וּמִנְחָּׁ ה, לַיהוָּׁ יִהְיוּ עֹלָּׁ
ה. -וְנִסְכֵיהֶם, אִשֵה רֵיחַ   נִיחֹחַ לַיהוָּׁ

18 And ye shall present with the 
bread seven lambs without 
blemish of the first year, and one 
young bullock, and two rams; 
they shall be a burnt-offering 
unto the LORD, with their meal-
offering, and their drink-
offerings, even an offering made 
by fire, of a sweet savour unto 
the LORD. 

את;  -וַעֲשִיתֶם שְעִיר  יט ד, לְחַטָּׁ עִזִים אֶחָּׁ
 וּשְנֵי כְבָשִים בְנֵי שָנָה, לְזֶבַח שְלָמִים.

19 And ye shall offer one he-goat 
for a sin-offering, and two he-
lambs of the first year for a 
sacrifice of peace-offerings. 

ם עַל לֶחֶם הַבִכֻרִים    כ וְהֵנִיף הַכֹהֵן אֹתָּׁ
ה, עַל ה, לִפְנֵי יְהוָּׁ שִים; קֹדֶש  -תְנוּפָּׁ שְנֵי, כְבָּׁ

ה, לַכֹהֵן.  יִהְיוּ לַיהוָּׁ

20 And the priest shall wave 
them with the bread of the first-
fruits for a wave-offering before 
the LORD, with the two lambs; 
they shall be holy to the LORD 
for the priest. 

וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה,   כא
מְלֶאכֶת -כָל--קֹדֶש יִהְיֶה לָכֶם-מִקְרָא

קַת עוֹלָם בְכָל   עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ: -חֻּ
 מוֹשְבֹתֵיכֶם, לְדֹרֹתֵיכֶם.

21 And ye shall make 
proclamation on the selfsame 
day; there shall be a holy 
convocation unto you; ye shall 
do no manner of servile work; it 
is a statute for ever in all your 
dwellings throughout your 
generations. 



-קְצִיר אַרְצְכֶם, לאֹ-וּבְקֻצְרְכֶם אֶת  כב
דְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶ  קֶט קְצִירְךָ,  תְכַלֶה פְאַת שָּׁ

; לֶעָנִי וְלַגֵר תַעֲזֹב אֹתָם, אֲנִי לאֹ תְלַקֵט 
 }פ{   .יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם

22 And when ye reap the harvest 
of your land, thou shalt not 
wholly reap the corner of thy 
field, neither shalt thou gather 
the gleaning of thy harvest; thou 
shalt leave them for the poor, and 
for the stranger: I am the LORD 
your God. {P} 

 


